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средств и физических усилий может писать книги по философии, поэзии, политике, праву, математике и 
богословию», – можно прочитать в книге Дж. Свифта [5]. 

Слово компьютер пришло в русский язык не так уж давно. Сначала использовались такие слова, как 
ЭВМ, ЦВМ, АВМ и др. Несколько лет просуществовало практически экзотическое слово ПЭВМ. Сегодня мы 
используем слово компьютер везде и всюду: как в профессиональной среде, так и в бытовой. Как 
справедливо утверждают исследователи, с начала 90-х годов ХХ века термин компьютер вытеснил термин 
электронная вычислительная машина (ЭВМ), которое, в свою очередь, в 60-х годах заменило понятие 
цифровая вычислительная машина (ЦВМ). Все эти три термина в русском языке считаются равнозначными. 
Само слово компьютер является транскрипцией английского слова computer. Однако английское понятие 
computer гораздо шире, чем понятие компьютер в русском языке. В английском языке компьютером 
называют любое устройство, способное производить математические расчеты, вплоть до логарифмической 
линейки, но чаще в это понятие объединяют все типы вычислительных машин, как аналоговые, так и 
цифровые. В связи с чем для обозначения того, что мы понимаем под словом компьютер, в англоговорящих 
странах употребляют выражение personal computer [6]. 

В других языках согласия в названиях для компьютера тоже нет. Во французском используют слово 
ordinateur, то есть буквально ‘сортировщик', в итальянском, как и в русском, чаще используют computer, но 
иногда и calcolatore или elaboratore. Образнее всех компьютер навали в Финляндии –  tietokone, что 
переводится как ‘машина знаний', и в Китае – дьян-нао, что переводится дословно как 'электронный мозг' 
[7]. 

Таким образов, слово компьютер имеет интересную историю. Оно широкого распространено в 
русском языке. Действительно, сегодня подростки и дети свободно ориентируются в персональном 
компьютере, хорошо разбираются в информационных технологиях. Многие пожилые люди также освоили 
азы компьютерной техники. Слово компьютер не является сейчас узкоспециальным, оно понятно всем, 
употребляется во всех стилях речи и, конечно же, всем необходимо знать, как появилось это слово в языке.  
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Статья посвящена исследованию потенциала автоматизированных словарей. В работе называются преимущества автоматизированных 
словарей, их типы, обращается внимание на актуальные направления дальнейшего развития компьютерной лексикографии. 

Современная лексикография невозможна без широкой компьютеризации. Сегодня традиционные 
методы создания словарей заменяются компьютерной обработкой лексикографических данных. Кроме 
очевидной экономии времени, это дает возможность поддерживать высокую точность лексикографической 
работы, позволяет оперативно актуализировать словари, повышает доступность лексикографических 
источников среди людей. Также это даёт возможность обновлять словари, быстро исправлять в них ошибки, 
которые ранее были не заметны авторам, и многое другое.  

Потенциал автоматизированных словарей очень высок. Компьютер может сам быть создателем 
словаря. Компьютер быстро может найти ошибки, может обнаружить несогласованность различных 
отрывков текста словарной статьи (статей). Компьютер способен расположить словарный материал в 
любом порядке, выполнить упорядочение слов с высокой степенью точности. Учёные отмечают и 
следующие очевидные практические преимущества компьютера в создании словарей: 

– исчерпывающая проверка различного рода ссылок и отсылочной информации; 
– нормализация толкований и дефиниций; 
– обеспечение последовательности среди различных кусочков информации и другое [1]. 
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В свою очередь, компьютер – не человек, и сравниться с человеческими ассоциациями машина не 
может. Важно заметить, что компьютер "живёт" умом и чувствами лексикографа, который использует его 
для совершенствования и ускорения обработки данных. Лишь в общении, когда лексикограф и компьютер 
ведут диалог в режиме полного взаимопонимания, машина преображается, она становится незаменимой в 
процессе создания и использования словаря [2, с. 103]. 

Современная лексикография сегодня активно пользуется машинными банками данных, в частности, 
большими корпусами текстов (компьютерные картотеки), в которых компьютер по запросу осуществляет 
поиск нужных слов. Такие программы обработки текста позволяют в автоматическом режиме формировать 
словарные статьи, хранить словарную информацию и обрабатывать её. На этой основе формируется целое 
новое направление лингвистики и лексикографии – корпусная лексикография.  

Создание машинных баз данных для лексикографических работ началось ещё в 60-е годы ХХ века и 
прошло два основных этапа. Корпусы первого поколения насчитывали до миллиона словоупотреблений и 
были репрезентативными, т.е. набирались по текстам различных жанров устной и письменной речи, каждый 
из которых был представлен определённой выборкой. Корпусы второго поколения создаются в результате 
сплошного обследования текстов и по объёму превышают корпусы первого поколения на полтора-два 
порядка [3].  

Качество машинной базы лексикографических данных определяется не только объёмом и 
разнообразием источников, но и развитостью лексикографического сервиса, т.е. количеством услуг, которые 
она может предоставить. Уже в 1988 году было завершено новое 20-томное издание Большого 
оксфордского словаря. Весь корпус словаря хранится в компьютере в виде базы данных, в которой можно 
осуществлять поиск слов по большинству лексикографически существенных признаков и по любым 
комбинациям таких признаков. При этом скорость работы машины на несколько порядков превосходит 
скорость работы человека [4]. 

Исследователи компьютерной лексикографии различают онлайн-словари, программные словари, а 
также онлайн-программные словари. Такие словари разработаны как в России, так и в Беларуси. Онлайн-
словари – вид электронных словарей, работающих на условиях интернет-доступа. К этому типу относятся 
Викисловарь, Lingvo, Мультитран и другие. Программные словари – лексикографические продукты, которые 
инсталлируются на персональный компьютер или сохраняются в виде специального электронного 
документа. Примером является проект «ArfaBel» – белорусский программный словарь для проверки 
орфографии белорусскоязычных текстов. Онлайн-программные словари – специализированные программы 
машинного перевода слов, словосочетаний, предложений, htmlстраниц, ini-файлов программ, программных 
интерфейсов. Примером является белорусский словарь «Белазар». К его основным возможностям 
относятся: перевод текста, автоматизация процесса перевода, поддержка альтернативной графики, 
автоматическое переключение раскладки клавиатуры и орфографический анализатор белорусского текста 
[5]. 

На современном этапе создано множество электронных лексикографических изданий на материале 
разных языков, различных по содержанию, объёму и особенностям описания языковых единиц. Вместе с 
тем многие вопросы являются актуальными и сегодня. К примеру, в связи со стремительным развитием 
языков словари быстро устаревают. Основная задача современной лексикографии – быстрее реагировать 
на новации в языках. Также не хватает электронных терминологических словарей, а существующие 
переводные электронные словари не всегда корректно осуществляют работу. Также не хватает словарей 
смешанного типа, которые соединяли в себе, к примеру, и перевод, и толкование слова, и подбор синонима. 
Нам кажется, что это было бы очень востребовано. Всё это как раз и позволит выполнить компьютерная 
лексикография.  

Таким образом, в настоящее время автоматизированные словари имеют очень высокий потенциал, 
они бывают разных типов и популярны среди пользователей различного возраста. Однако язык и наука 
быстро развиваются, необходимо создание новых специальных технологий, позволяющих оптимизировать 
работу электронных словарей, чтобы ещё более эффективно использовать предоставляемые компьютером 
возможности в лексикографии. Также необходимо создавать более универсальные словари, которые 
совместят в себе ещё большее количество типов. 
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